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1 min
500 x g 

DE Sammlung und Lagerung von Speichelproben für das Screening auf Virusmaterial, z.B. Nukleinsäuren von SARS-CoV-2.
• Die Speichelentnahme soll frühestens erfolgen, um eine Kontamination des Speichels durch störende Substanzen zu vermeiden.
• Die Saugrolle soll  im Mund (z.B. Wangentasche) verweilen. Die zu gewinnende Mindestspeichelmenge soll 500 μl betragen. Bei extrem geringer Speichelbildung lässt man die Saugrolle länger im Mund ruhen.
Speichelprobe: Lagerungsdauer und -temperatur sind abhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Parameter. Daher und aufgrund des schon bei RT nach einigen Stunden einsetzenden Bakterienwachstums im Speichel wird empfohlen, die Salivette® nach 
Probennahme fest verschlossen entweder innerhalb von 4 h zu zentrifugieren und zu analysieren oder direkt im Kühlschrank bis zur weiteren Prozessierung zu lagern. Gemäß der Verpackungsanweisung P650 wird für den Probentransport der Salivette® das Versandgefäß 
Art.-Nr. 78.898 mit Saugeinlage plus Schraubverschluss Art.-Nr. 65.679 sowie eine Versandbox /-tasche empfohlen.
• Bei der Watterolle (Saugrolle) handelt es sich um ein Naturprodukt. Verfärbungen und dunklere Einschlüsse oder Stellen sind naturgemäß und unvermeidbar

EN Collection and storage of saliva samples for screening for viral material, e.g. nucleic acids of SARS-CoV-2.
• The saliva sample should be taken at least  have been taken orally in order to avoid the saliva being contaminated by potential interferents.
• The swab should be kept in the mouth (e.g. in the cheek)  The amount of saliva collected should be at least 500 μl. If an extremely small amount of saliva is produced, leave the swab in the mouth for longer.
Saliva sample: The storage duration and temperature will depend on the shelf-life for the parameters to be tested. Therefore, and since the onset of bacterial growth in saliva can be expected after just a few hours at room temperature, it is recommended that the 
Salivette® be sealed tightly after sampling and either centrifuged and analysed within 4 hours or placed immediately in a refrigerator before being processed further. According to packaging instruction P650, shipping container (article No. 78.898) with absorbent liner plus 
screw cap (article No. 65.679) and a shipping box/bag are recommended for the shipment of Salivette® samples.
• The cotton roll (swab) is a natural product. Discoloration and darker inclusions or areas are natural and unavoidable. 
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DA Indsamling og opbevaring af spytprøver til screening for virusmateriale, f.eks. nukleinsyrer fra SARS-CoV-2.
• Spytprøven bør tidligst tages 
• Den medfølgende vatrulle (swab) skal forblive  (fx i kindhulen). Den indsamlede spytmængde bør mindst komme op på 500 μl. Ved ekstrem ringe spytdannelse holdes swab tid i munden i længere tid.
Spytprøve: Opbevaringstid og temperatur afhænger af holdbarheden for de parametre, der skal undersøges. Af denne grund og på grund af bakterievæksten i spyt, der starter ved stuetemperatur efter nogle få timer, anbefales det, at Salivette® lukkes tæt efter 
prøveudtagning og enten centrifugeres og analyseres inden for 4 timer eller opbevares direkte i køleskabet indtil videre behandling. I overensstemmelse med pakningsinstruktion P650 anbefales brug af forsendelsesæske (varenr. 78.898) med sugeunderlag og skruelåg 
(varenr. 65.679) sammen med en forsendelseskarton/-taske.
• Vatrullen er et naturprodukt. Farveforandringer og mørke pletter er naturlige og kan ikke undgås.
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•  para evitar la contaminación de la saliva por sustancias interferentes.
• 

Muestra de saliva:
Salivette® ® el 
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ET Süljeproovide kogumine ja säilitamine viirusmaterjali, nt. SARS-CoV-2 nukleiinhapped.
• Süljeproovi võtmine peab toimuma kõige varem , et vältida sülje saastumist segavate substantsidega.
• Imamisrull peab olema suus (nt põsetaskus) . Saadav minimaalne süljekogus peab olema 500 μl. Eriti vähese süljeerituse korral lastakse imamisrullil kauem suus olla.
Süljeproov: säilitamisaeg ja -temperatuur sõltuvad uuritava parameetri säilivusajast. Seepärast ja ruumitemperatuuril juba paari tunni pärast algava bakterite kasvu tõttu soovitatakse Salivette® pärast proovi võtmist kindlalt suletuna 4 tunni jooksul tsentrifuugida ja 
analüüsida või asetada kohe külmkappi kuni protsessi jätkamiseni. Vastavalt pakendimärgisele P650 soovitatakse Salivette® proovide transpordiks kasutada transpordianumat nr 78.898 koos absorbentsisu ja keeratava korgiga nr 65.679 ning transpordikarpi/-kotti.
• Vatirulli (imamisrulli) puhul on tegemist loodustootega. Värvierisused ja tumedamad kohad on looduslikku päritolu ja vältimatud.
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• Le absorbant doit être maintenu dans la bouche (par ex. le vestibule buccal) 
Échantillon de salive:
de centrifuger et d’analyser le tube Salivette®
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HR Uzorkovanje i pohrana uzoraka sline za analizu na prisustvo virusnog materijala, npr. nukleinskih kiselina od SARS-CoV-2.
• Uzorak sline treba uzeti najmanje 
• 
Uzorak sline: ® zatvori odmah nakon uzorkovanja, te ili centrifugira i 

®

otpremnom kutijom ili omotnicom. 
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IT Raccolta e conservazione di campioni salivari per lo screening di materiale virale, ad esempio acidi nucleici di SARS-CoV-2.
• Il prelievo di saliva va eseguito entro per evitare di contaminare la saliva con sostanze estranee.
• Il rullo assorbente deve rimanere in bocca (ad es. all’interno della guancia) 

lungo.
Campione di saliva:
centrifugare e analizzare la Salivette® perfettamente chiusa entro 4 ore dal prelievo del campione oppure conservarla direttamente in frigorifero fino alla successiva processazione. Ai sensi dell’istruzione di imballaggio P650, per il trasporto della Salivette® contenente il 
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DE
Das Produkt darf nicht bei Kindern unter 3 Jahren 
sowie bei Patienten mit erhöhter Verschluckungsgefahr 
angewendet werden.

EN
This product must not be used in children under 3 years 
old or in patients at increased risk of choking.
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EL

ES
El producto no debe utilizarse en niños menores de 3 
años ni en pacientes con mayor riesgo de deglución.

ET
Toodet ei tohi kasutada alla 3-aastastel lastel ega 
kõrgendatud neelamisohuga patsientidel.

FR
Ne pas utiliser le produit chez des enfants de moins de 3 

d’ingestion accidentelle.

HR

HU

IT
ingestione accidentale.

JP

KO

DE: Technische Änderungen vorbehalten

DA: Der tages forbehold for tekniske ændringer

ET: Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

KO: 

DA: Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

ET: Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

KO: 

DE: Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr
EN: Risk of contamination if reused

DA: Ved genanvendelse: Fare for kontamination

ES: En caso de reutilización: peligro de contaminación
ET: Taaskasutuse korral: saastumisoht

IT: In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

KO: 

KO: KO: 



ตัวอย่าง สิ่งตกค้าง

 

นาที โดยไม่ต้องเคี้ยว

LT
• 
• 

®

®

• 

LV
• 
• Tamponu 
Siekalu paraugs: ®

®

• 

NL Verzameling en opslag van speekselmonsters voor screening op viraal materiaal, bv. nucleïnezuren van SARS-CoV-2.
• Het speekselmonster moet op zijn vroegst 
• De wattenrol dient  in de mond (bijv. tegen de wangen) te blijven zitten. Het speekselmonster moet ten minste 500 μl zijn. Bij zeer weinig speekselvorming moet men de wattenrol langer in de mond laten zitten.
Speekselmonster: bewaarduur en -temperatuur zijn afhankelijk van de houdbaarheid van de te onderzoeken parameters. Daarom en vanwege de reeds na enkele uren beginnende bacteriegroei in het speeksel (bij kamertemperatuur) wordt geadviseerd de Salivette® 
na monstername goed afgesloten binnen 4 h te centrifugeren en te analyseren of direct in de koelkast tot aan de verdere verwerking te bewaren. Volgens de bijsluiter P650 wordt voor het monstertransport van de Salivette® de verzendverpakking artikelnr. 78.898 met 
absorbtiemateriaal en schroefdop artikelnr. 65.679 en een verzendoos/-tas aanbevolen. 
• De wattenrol (zuigrol) is een natuurproduct. Verkleuringen en donkere insluitsels of plaatsen zijn natuurlijk en onvermijdelijk.

NO Oppsamling og lagring av spyttprøver for screening for viralt materiale, f.eks. nukleinsyrer av SARS-CoV-2.
• Spyttprøven bør tas minst  er blitt tatt oralt for å unngå at spytt blir forurenset av potensielle interferenser.
• Tampongen skal holdes i munnen (f.eks. i kinnet) i . Mengden spytt som samles inn skal være minst 500 ul. Hvis det produseres en ekstremt liten spytt, la tampongen være i munnen lenger.
Spyttprøve: Lagringsvarighet og temperatur vil avhenge av holdbarhet for parameterne som skal testes. Derfor, og siden begynnelsen av bakterievekst i spytt kan forventes etter bare noen timer ved romtemperatur, anbefales det at Salivette® forsegles etter prøvetaking 
og enten sentrifugeres og analyseres innen 4 timer eller legges umiddelbart i kjøleskap før behandles videre. I henhold til pakningsinstruksjon P650, anbefales transporthylser (artikkelnr. 78.898) med absorbsjonsmateriale og skrulokk (artikkelnr. 65.679) og en 
forsendelsesboks / -pose for sending av Salivette®-prøver. 
• Tampongen (vattpinnen) er et naturlig produkt. Misfarging og mørkere områder er naturlig og uunngåelig.
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PT
• A colheita de saliva deve ser feita depois de decorridos, pelo menos, , para impedir a contaminação da saliva por substâncias perturbadoras.
• 

durante mais tempo.
Amostra de saliva: ® 
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• Vzorec sline je treba vzeti vsaj 
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Vzorec sline: ®
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SV Insamling och förvaring av salivprover för screening av viralt material, t.ex. SARS-CoV-2 nukleinsyra.
• Salivprovet ska tas minst  har intagits oralt för att undvika att saliven påverkas av störande substanser.
• Placera rullen i munnen (t ex i kinden) i . Mängden saliv som samlas in ska vara minst 500 ul. Vid en väldigt låg salivproduktion, låt rullen ligga kvar i munnen längre.
Salivprov: Lagringstid och temperatur beror på hållbarheten på de ämnen som ska mätas. Eftersom bakterietillväxt i saliv redan kan starta efter bara några timmar vid rumstemperatur rekommenderas att Salivette® försluts väl efter provtagning och antingen centrifugeras 
och analyseras inom 4 timmar eller omedelbart placeras i kylskåp för vidare hantering. Enligt förpackningsinstruktion P650 rekommenderas transporthylsa (artikel.nr 78.898) med absorbent plus skruvlock (artikel.nr 65.679) och en transportbox/påse för leverans av 
Salivette®-prover. 
• Bomullsrullen (svabben) är en naturlig produkt. Missfärgning och mörkare inlagringar eller områden är naturliga och oundvikliga.

TH ใช้บรรจุและเก็บรักษาตัวอย่างน้าํลายเพื่อตรวจคัดกรองเชื้อไวรัส จากส่วนประกอบต่างๆ เช่น กรดนิวคลีอิก หรือสารประกอบทางพันธุกรรมของไวรัส SARS-CoV-2 เป็นต้น
• ตัวอย่างน้าํลายควรเก็บหลังจากรับประทานอาหารแล้ว อย่างน้อย 60 นาที หรือหลังรับประทานยา เพื่อหลีกเลี่ยงตัวอย่างน้าํลายที่อาจถูกปนเปื้อนจากสิ่งรบกวนที่อาจเกิดขึ้นได้
• ให้อม Cotton roll ไว้ในปาก (ที่กระพุ้งแก้ม) เป็นเวลา 2 นาทีโดยไม่ต้องเคี้ยว ปริมาณน้ําลายที่เก็บได้ต้องไม่ต่าํกว่า 500 µl หากตัวอย่างน้าํลายได้ในปริมาณที่น้อยมากๆ ให้อม Cotton roll นานมากขึ้น

ตัวอย่างนํ้าลาย: ระยะเวลาการเก็บรักษาและอุณหภูมิจะขึ้นอยู่กับพารามิเตอร์ที่จะนาํไปทดสอบ อาจเริ่มมีการพบการเจริญเติบโตของแบคทีเรียในน้าํลายได้ หลังจากเก็บตัวอย่าง 2-3 ชั่วโมงที่อุณหภูมิห้อง ที่แนะนาํในเก็บใส่ใน Salivette® แล้วปิดบรรจุภัณฑ์ให้แน่น จากนั้นทาํการปั่นแยก และตรวจวิเคราะห์ภายใน 
4 ชั่วโมง  หากไม่ได้ตรวจวิเคราะห์ทันทีให้เก็บไว้ในตู้เย็น ตามคาํแนะนาํของบรรจุภัณฑ์ P650, การจัดส่งภาชนะบรรจุ (article No. 78.898) พร้อมทั้งวัสดุที่ดูดซับได้ฝาเกลียว (article No. 65.679) แนะนําให้ใช้กล่อง / กระเป๋าสาํหรับจัดส่งตัวอย่าง Salivette® 
• Cotton roll (swab) เป็นผลิตภัณฑ์จากธรรมชาติ อาจมีการเปลี่ยนสีหรือสีเข้มกว่า เป็นธรรมชาติและหลีกเลี่ยงไม่ได้

TR
• 
• Emici rulo 

®

®

• 

ZH
• 
• 

®

®

• 

G
B

_2
02

_0
42

1

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Salivette® VD
 

สาํหรบัแพทยแ์ละหอ้งปฏบิตักิาร ·  
 

 
คาํแนะนาํในการใชง้าน

LT

LV

NL

NO
Dette produktet må ikke brukes til barn under 3 år eller til 

PL

PT

RO 

RU

SK

SL

SV

TH ผลิตภัณฑ์นี้ห้ามใช้ในเด็กอายุต่าํกว่า 3 ปี หรือในผู้ป่วยที่มีความเสี่ยงต่อการสาํลัก

TR

ZH

NL: Technische wijzigingen onder voorbehoud
NO: Med forbehold om tekniske forandringer

SV: Med reservation för tekniska förändringar
TH: สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

NL: Bij gebruik: besmettingsgevaar
NO: Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

PT: No caso de reutilização: risco de contaminação 

SL: Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije
SV: Vid återanvändning: kontamineringsrisk
TH: เมื่อนาํกลับมาใช้ซ้าํ: ความเสี่ยงต่อการปนเปื้อน

NL: Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.
NO: Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

 

SL: O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.
SV: Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.
TH: หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหน้าที่กาํกับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของท่านทราบ

1 min
500 x g 


